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    Much have I travelled in the realms of gold...


    


    – John Keats

  


  
    


    Indledning


    


    


    


    


    


    



    Som det vil fremgå af det følgende, har jeg haft glæde af engelsk litteratur, lige siden jeg i 7-årsalderen kastede mig over Robinson Crusoe. Efter nysproglig studentereksamen fra Odense Katedralskole, hvor min engelsklærer, Otto Nielsen, blev en stor og varig inspiration, har jeg dels studeret, dels undervist og forsket i engelsk litteratur ved Københavns Universitet siden 1960.


    En anden kær lærer, som jeg mødte på universitetet, professor Bodelsen, forelæste undertiden om engelsk litteratur på dansk. Han var den sidste fra en svunden tid – ellers er al professionel beskæftigelse med faget i min tid foregået på engelsk, og sådan må det nødvendig­vis være. Men det lader sig ikke nægte, at man mangler en dimen­sion, når man behandler litteraturen, som om man befandt sig i et engelsktalende land. De fleste danskere har fået deres første indtryk af engelsk litteratur gennem oversættelser, og mange læser ikke andet. Desuden er det naturligt for en dansker at knytte an til sit eget lands litteratur, og at se på, hvad vi kan lære af de fremmede tekster, og hvordan de spiller sammen med dem, vore egne digtere har frembragt og fortsat frembringer.


    I en årrække havde jeg den fornøjelse at dele min interesse for den engelske litteratur med en bredere kreds som medarbejder ved Information. Men i de senere år har jeg, trods enkelte forelæsninger på Folkeuniversitetet, følt det som en mangel, at jeg ikke havde mulighed for at ytre mig på dansk om det, der lå mig på sinde, og således få kontakt med det almindelige læsende publikum, som jeg ved stadig findes, selv om de fleste medier nægter at tro det.


    Den umiddelbare inspiration til denne bog er en lignende af ældre dato: Hans Brix’ Danmarks digtere, der har hørt til min lystlæsning, lige siden jeg fik den som præmie ved årsafslutningen efter 1.g. Det særlige ved den i forhold til andre bøger om litteratur er, at den tager udgangspunkt i en række forfatterskaber, som så sættes i relation til samtid og eftertid. Det er en form, der går helt tilbage til Dr. Johnson i det attende århundrede, og som måske kan bruges i en tid, der er skeptisk over for almindelig litteraturhistorie.


    At bogen derudover kan tjene som et forbillede i kraft af forfatterens oplagthed over for stoffet og kritiske øje for både fortrin og mangler ved de skildrede personer og deres værker, er en ekstra gevinst. Jeg smigrer mig ikke med at tro, at jeg helt kan gøre Brix kunsten efter, men vil i det mindste forsøge at anlægge en uhøjtidelig og indimellem personlig form, når jeg fortæller om de værker, der har betydet noget for mig, og som jeg håber må interessere andre.


    Man kan måske befrygte, at der hermed er lagt op til en alt for privat og idiosynkratisk fremstilling. Men selv om man vælger at skrive en ’rigtig’ litteraturhistorie på flere hundrede sider – som Lars Ole Sauerberg så glimrende gør det for den nyere litteraturs vedkommende i sin bog Britisk litteratur efter 1945 – vil det alligevel være nødvendigt at foretage et udvalg af den rigdom, den mere end 1000 år gamle engelsksprogede litteratur rummer, og et sådant udvalg vil altid være personligt motiveret.


    Jeg vil derfor ganske skamløst udnævne mig selv til smagsdommer og kan som kompensation herfor kun love, at der ikke vil blive brugt meget krudt på forfattere og værker, som jeg ikke selv finder interessante og læseværdige, samtidig med at jeg beklager, at adskillige værdifulde forfatterskaber blandt andet af pladsmæssige grunde ikke er blevet behandlet. Til gengæld vil jeg, hvor det forekommer relevant, også komme ind på danske oversættelser af de omtalte digtere, og deres modtagelse i og betydning for Danmark.


    I enkelte tilfælde har jeg samlet forfattere, som jeg af den ene eller anden grund synes hører sammen, under én hat. Derved har det været muligt at holde antallet af artikler nede og at medtage forfattere, som er læseværdige, men som jeg måske ikke ville have brugt flere sider på.


    Det bør måske for god ordens skyld præciseres, at der ved ’engelsk litteratur’ i denne bog forstås litteratur skrevet på de britiske øer eller i hvert fald af folk, der har nøje tilknytning dertil. Der kan fremføres mange gode argumenter for at hævde, at al litteratur skrevet på engelsk tilhører én tradition. Men jeg har valgt at holde mig til den traditionelle afgrænsning, bl.a. fordi det antal digtere, der ellers skulle medtages, ville blive alt for stort.


    Bogens titel er – ud over af Keats – inspireret af Georg Brandes, der i Hovedstrømninger kalder sit bind om den engelske litteratur Naturalismen i England og fremhæver, at naturen næsten altid spiller med for de engelske digtere. Nu var det jo især romantikken, han skrev om, så det er forståeligt nok. Men udsagnet har også gyldighed for blandt andre Shakespeare, Lawrence, Byatt og Drabble, og jeg har fundet, at det i hvert fald gælder for de fleste forfattere, jeg har valgt at beskæftige mig med. Så de riger, der besøges i denne bog, er nok fortrinsvis fantasiens, men denne fantasi har taget farve af landet og naturen.


    Jeg vil gerne takke Dorrit Einersen for en kritisk gennemlæsning af manuskriptet og Dennis Omø og Betina Skou for hjælp med tilvejebringelse og kontrol af de bibliografiske oplysninger.

  


  
    


    Begyndelsen: Beowulf


    
      

    


    


    


    


    


    


    


    Beowulf, det ældste store digterværk fra det engelske sprogområde, er et af de meget få digte skrevet på et germansk sprog, der kan måle sig med de græsk-romerske episke digte. Det er i sin bevarede form fra omkring år 1000, men de historiske personer, der omtales i det, tilhører en tidligere periode, hvilket passer med, at det foregår i Skandinavien og Nordtyskland, hvor de germanske stammer, der indvandrede til England, kom fra.


    Som for de fleste danskere af min generation fandt mit første møde med Beowulf eller Bjovulf-kvadet, for at snakke Grundtvigsk, sted i skolen. Vi havde i første klasse en sød, ung lærerinde, fru Sommer, som i bedste højskoletradition fortalte os historier fra Nordens mytologi og sagnhistorie. Og deriblandt var også sagnet om den lille kong Skjold, der ankom ganske alene til det kongeløse rige på et rigt udrustet skib, med hovedet hvilende på et kornneg.


    Denne historie fra indledningen til Beowulf har siden Grundtvigs fordanskning været en af vore romantiske yndlingsmyter, lidt i slægt med Holger Danske-historien, og meget mere populær end fortsættelsen, hvor den gamle kong Skjold efter sin død bliver anbragt på det samme skib, som bliver sat i drift og sejler bort, således at “ingen vidste, hvem der modtog den last”.


    Vilhelm Grønbech og andre har også populariseret myten om Grendel, der tyranniserer kong Roars hal (i det nuværende Lejre), indtil helten Bjovulf dræber ham, og i nyere tid har filmen The Thirteenth Warrior (1999) trukket på samme stof, uden at ret mange dog nok er blevet opmærksomme på kilden. For selv om teksten faktisk er blevet oversat til dansk ikke mindre end fem gange, og desuden bearbejdet for børn, er det nok alligevel de færreste, der kender den i sin helhed. Måske vil det hjælpe, at der nu også findes en regulær filmatisering (fra 2007).


    


    Hvem var Beowulf? Og hvorfor appellerer historien om ham stadig til os? Ja, for det første var han en geate, eller indbygger i det sydlige Sverige, jf. navne som Göteborg og Gotland. Dertil kommer, at han hjalp danskekongen Roar i Lejre (ham med Ros-kilde). Og endelig var han en trolde- og dragedræber, forløberen for senmiddelalderens ædle ridder og nyere mytologis ensomme cowboy, der med revolver i hånd ene mand bringer orden i sagerne.


    Historien i dette 3182 linjer lange fortællende digt kan virke noget usammenhængende, og der har da også været gisninger om, at det er stykket sammen af flere oprindeligt selvstændige historier. I første del hjælper Beowulf som sagt Roar og befrier hans hal, først for et menneskeædende uhyre, Grendel, og senere for dennes moder, der vil hævne sin søn. Beowulf er en drabelig kriger, og der er ingen mangel på action. Men fortælleren tager sig god tid, og der bliver sat megen mjød til livs og fortalt mange gode historier, inden helten kan rejse hjem efter vel udført dåd.


    Herefter går der 50 år, som refereres på få linjer, før digteren går over til sidste del, skildringen af den nu gamle kong Beowulfs sidste kamp mod en pengepugende drage, utvivlsomt stamfader til vor tids monetarister. Den bliver dræbt, men helten dør selv af sine sår, og digtet slutter med hans bålfærd, ligesom det begyndte med kong Skjolds mystiske dødsrejse på det skib, der havde bragt ham til landet som spæd.


    Digtet er således noget mere sofistikeret, end det umiddelbart ser ud til: Historien om Skjold fungerer ikke kun som en optakt til digtet, den udgør faktisk en parallel til og et resumé af hele historien.


    Beowulf er en guldgrube for alle, der er interesserede i sagnhistorie, og er man ude efter middelalder-mystifystik a la Tolkien, bliver man heller ikke skuffet. Men digtet har faktisk adskilligt andet at byde på. For det første er det pragtfuld poesi, hvad man vel på dansk bedst kan fornemme i Grundtvigs oversættelse, og til dels i Adolf Hansens. Men indholdet er heller ikke så fjernt, som det måske umiddelbart kunne synes.


    Digtet har meget tilfælles med de læredigte om god opførsel for fyrster og adelige, der kom på mode i renæssancen. Hvad kan vi så bruge det til? Det er højst tvivlsomt, om vor tid har brug for stærke mænd, endsige drabelige krigere. Men der er mange ting i den aristokratiske holdning, der har bud til enhver tid:


    En god fyrste puger ikke penge sammen som nutidens monetarister – han anvender dem fornuftigt til gavn for sit folk. En brav kriger er uforfærdet, hvor slemt det end ser ud, skønt han ikke som i barneeventyret kan vinde hver gang. Når hans tid er omme, bukker han under. Skæbnen, wyrd, kan ingen overvinde. Men enhver kan gøre sit bedste her og nu, og som det trøsterigt hedder, “ofte beskærmer skæbnen den tapre, hvis ikke hans time er kommen”.


    Beowulf er forbundet med Danmark på mere end én måde, for det var en islandsk bibliotekar ved Det Kongelige Bibliotek, Grim Johnson Thorkelin, der i 1815 stod for den første udgave af det enestående manuskript, der endnu kan beses i British Library, og det var også Thorkelin, der sørgede for at få taget to afskrifter af digtet i slutningen af det 18. århundrede, da manuskriptet var lettere læseligt end nu. Helt ulæseligt er det nu ikke, skønt smuldrende i kanten efter med nød og næppe at være reddet fra en brand i 1731, og både originalen og Thorkelins kopi er forholdsvis lettilgængelige i udmærkede faksimileudgaver.


    Den stærkeste forbindelse til nyere dansk litteratur går dog via Grundtvig, der var meget optaget og stærkt påvirket af old-engelsk poesi, og som i 1820 besørgede den første oversættelse “på danske rim” (revideret 1865).


    Grundtvig siger selv om denne oversættelse, at han har holdt sig til meningen, men moderniseret formen. Det sidste tør nok siges: Han inddeler digtets fortløbende og urimede linjer i 20 sange og benytter flere forskellige versemål, alle med rim. Fejl og misforståelser er der naturligvis også – det ville være mærkeligt andet, når man betænker, at han selv havde lært sig old-engelsk, uden nævneværdige hjælpemidler, og at han oversatte direkte fra Thorkelin, uden den støtte, en moderne tekstkritisk udgave giver. Selv leverede han senere trods sin angivelige mistro til akademisk arbejde en af de første tekstkritiske udgaver.


    Alt i alt må man nære den største beundring for Grundtvigs indsats. Men den anke, som kan rettes mod hans Saxo-oversættelse, gælder også for dette digt: Det bliver af og til lidt for gævt og friskfyragtigt alt sammen; “kampens rasen bortrev det mægtige havdyr ved min hånd”, siger Beowulf. Men Grundtvig formår ikke rigtig at gengive heltens stolte ydmyghed ved visheden om at være i skæbnens vold. Hos ham hedder det “... til det bæst, mig klemte/ med klinge jeg fik ram/ Så sig og mig det glemte/ Og fik for alvor skam”.


    Grundtvigs rival udi den oldengelske filologi, Thorpe, frem­­hæver hånligt en passage, hvor slynglen Unferth taler om Beowulf og konkurrenten Brecas udmattelse, efter at de har svømmet flere dage i træk i åben sø. Grundtvig oversætter som følger:


    


    “Paa Landet var I friske,


    Men Vand kan slukke Ild,


    I svømmed som to Fiske,


    Ja snart som døde Sild.”


    


    Selv om det er ment som en hånlig bemærkning, er Thorpe næppe den eneste, der synes, at det er lidt stærkt at sammenligne den episke helt med en død sild.


    I 1847, efter at Kembles engelske udgave af digtet var udkommet, udsendte Fr. Schaldemose en oversættelse, der i form og til dels også i indhold ligger meget tæt op ad originalen. Bogen er en tospaltet paralleludgave, med oldengelsk tekst i den ene spalte og i den anden en dansk oversættelse, som følger originalen halvvers for halvvers. Oversættelsen er ret bogstavtro. Der er en del fejl og misforståelser og ændringer, der skyldes ønsket om at bevare originalens stavrim.


    Men Schaldemose er desværre temmelig upoetisk, og hans ønske om at klistre sig op ad forlægget fører ofte til et temmelig besynderligt dansk – det første af de to nævnte citater lyder for eksempel: “det ildske sødyr/ da skulde ved min hånd/ stridsnød lide”, hvad man vist helst skal kende originalen for at forstå.


    Adolf Hansens oversættelse fra 1910 er vel nok det bedste kompromis til dato mellem nøjagtig tekstgengivelse og digtekunst. Oversætteren var filolog, men han var også digter, (broder til arbejderdigteren Oscar Hansen), og hans senromantiske tekst, der bl.a. er påvirket af Wilsters Homer-oversættelse, er stadig yderst læseværdig, selv om den her og der for os lyder pudsigt gammeldags. Adolf Hansen gengiver originalens versemål så godt, som det vel er muligt – lidt lettere og glattere end originalen – ganske som Lembckes Shakespeare-oversættelser er det.


    Af de nyere oversættelser er Barry Wilmonts fra 1983 temmelig fri i metrisk henseende – han har nogle bogstavrim, men ikke megen rytme. Men teksten er ikke god. I en så formmæssigt fri oversættelse som denne kunne man forvente en ret nøje gengivelse af originalens indhold. Det får man ikke. Der er op til et par fejl eller forvanskninger på hver side, og det er for meget. At Wilmont i øvrigt har lånt flittigt hos Adolf Hansen, ville kun være en fordel, hvis han så til gengæld, stående på sin forgængers skuldre, havde kunnet levere os en god tekst i moderne sprog. Det var på den måde, Edvard Lembcke som bearbejder af Foersoms gamle tekst skabte sine bedste Shakespeare-oversættelser. Men den foreliggende udgave kan desværre kun ses som et tilbageskridt i forhold til Adolf Hansen, filologisk såvel som poetisk. De træsnit, som Barry Wilmont har illustreret sin udgave med, er afgjort det bedste ved den.


    Andreas Haarders tekst fra 1984 er derimod ulastelig i filologisk henseende, utvivlsomt den mest pålidelige oversættelse til dato, og den er forsynet med en kyndig indledning, en navneliste og en bibliografi, samt nydelige tegninger af Viggo Kragh-Knudsen. Men den filologiske korrekthed indebærer, at teksten bliver noget udansk i sin ordstilling, og af og til også lidt sær.


    Hvad det poetiske angår, kniber det. Haarder lægger – helt berettiget – vægt på at bevare bogstavrimene. Men man kunne godt have ønsket en rytme, der lå originalen noget nærmere, når dennes versemål ikke helt opgives, som hos Grundtvig. Alt i alt må oversættelsen nok, sine mange udmærkede egenskaber til trods, karakteriseres som mere filologisk end egentlig litterær.


    Man må derfor beklage, at der ikke findes en fuldt dækkende moderne oversættelse. Måske skulle nogen tage sig sammen til at genudgive Adolf Hansen måske med en nænsom modernisering; under alle omstændigheder fortjener Beowulf fuldt ud den folkelige udbredelse, som Grundtvig ønskede. Det er et stort digt, og det handler på mere end én måde om os.


    


    Også i England har man i de senere år igen fået øje på digtet, som nobelpristageren Seamus Heaney har leveret en meget rost moderne oversættelse af. For nogle få år siden kunne danskere, der kendte deres besøgelsestid, opleve ham læse op af sin oversættelse stående i et hul i jorden i Lejre, hvor man var ved at udgrave, hvad der meget vel kan have været Roars hal.


    



    



    


    Litteratur


    Ud over de egentlige oversættelser findes der også en hel del forkortede prosa-udgaver for børn. På dansk er der en 3-4 stykker, hvoraf kan nævnes Thora Constantin-Hansen: Bjovulf: et angelsachsisk Heltedigt frit gengivet for børn (1952 – 1. udg. 1914) og Beowulf genfortalt af Michael Morpurgo, oversat af Tina Schmidt (2007). Som baggrundslæsning om digtet kan anbefales Andreas Haarder Det episke liv. (Berlingske Leksikonbibliotek, 1979).
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Traditionelt siger man, at engelsk litteratur begynder med Chaucer. Jo, der er jo også den oldengelske litteratur, men den kan ikke umiddelbart læses. Det kan derimod Chaucer, som jeg opdagede under et studieophold i St. Andrews i begyndelsen af 60’erne, hvor vi fik en måned til at få læst Canterbury Tales. Jeg måbede. I København læste vi en side eller to ad gangen, men så blev også hvert bogstav vendt i jagten på grammatiske og lydhistoriske detaljer. Men man kan faktisk læse Chaucer, opdagede jeg. Det er ikke sværere end f.eks. Trainspotting og en hel del lettere (og morsommere) end James Joyce.
Jeg havde nu, som så mange danske af min generation, stiftet bekendtskab med en af teksterne før. Otto Jespersen bringer i en af sine fortræffelige læsebøger for skolen en genfortælling af “The Pardoner’s Tale”, den om de fordrukne og svigagtige unge mennesker, der drager ud for at finde Døden og slå ham ihjel, og som finder ham i en bunke guld. Døden overlever, men det gør de ikke. Jo, Chaucer kan bestemt fortælle en god historie. Men hvad er det, der gør ham så enestående? Inden vi besvarer dette spørgsmål, må vi se lidt nærmere på hans baggrund.
Chaucer blev født ca. 1343 og døde i 1400. Hans far, John Chaucer, var vinhandler i stor stil. Han tilhørte det storborgerskab, der var ved at danne sig i London og havde også forbindelser til adelen. Således kom lille Chaucer i lære som page i et højadeligt hus. Senere avancerede han først til soldat, så til diplomat med mange missioner i udlandet. Han besøgte således både Frankrig og Italien og kan have mødt Boccaccio. Det skadede næppe karrieren, at hans kone, Philippa, var søster til Katharine Swynford, John of Gaunts elskerinde, der senere blev hans tredje hustru og en af stammødrene til det engelske kongehus.
Hele livet igennem havde Chaucer en række mere og mere betydningsfulde poster, først hos sine adelige velyndere, senere under kronen. En tid var han toldinspektør for Londons havn. Hen imod slutningen af livet syntes karrieren dog at være for nedadgående, hvilket kan hænge sammen med et tronskifte. Men hans søn blev adlet og blev en stor mand i den følgende generation.
Chaucers administrative, politiske og diplomatiske arbejde ville være nok til at holde de fleste fuldt beskæftigede; men de store digtere er gjort af et sejere stof – Milton, Scott og Dickens er andre eksempler herpå – og Chaucer fik tid til en omfattende forfattervirksomhed ved siden af sine officielle pligter.
Traditionelt inddeler man hans digtning i tre perioder efter den indflydelse, der især gør sig gældende. Man taler således om en fransk, en italiensk og til sidst en engelsk periode, hvor han fandt sin egen stil. Men egentlig var alt, han skrev, engelsk: I en tid, hvor digterne benyttede anglofransk og latin, skrev Chaucer kun på engelsk og kom derved til at udøve stor indflydelse på de følgende generationer.
I den første, franske periode, op til ca. 1370, benytter Chaucer fortrinsvis otte-stavelseskupletten og er inspireret af den franske Rose-roman. Hovedværket er The Book of the Duchess, en elegi over John of Gaunts første hustru, Blanche. Digtet har på middelalderlig vis form af et drømmesyn, og drømmen indledes med en vidunderlig skildring af en engelsk forårsmorgen, en idé, som han senere genbruger inden for en mere realistisk ramme i indledningen til Canterbury-fortællingerne.
Fra ca. 1372-85, den italienske periode, skriver han værker som The House of Fame, endnu en drømmevision, hvor digteren i et tempel ser mindesmærker over berømte mænd og grunder over berømmelsens natur og digterens rolle i dens udbredelse, samt The Parlement of Foules, fugleparlamentet, hvor digteren i sin drøm ser en forsamling af fugle i naturen om foråret. De debatterer en fornem fugls kommende ægteskab og opfører sig således som mennesker, for så vidt som politikere kan henføres til denne kategori; men samtidig er der en medrivende skildring af naturen om foråret.
I sin tredje periode (ca. 1387-1400) slutter han så med to hovedværker: versromanen Troylus and Criseyde og den ufuldendte samling af versnoveller Canterbury Tales. Disse sidste værker er overvejende skrevet i heroiske kupletter, det vil sige parvis rimede femfodsjamber.
Blandt hans værker må også nævnes to oversættelser, hvoraf især den første er så fri, at den godt kan betragtes som et (delvis) selvstændigt værk: The Romaunt of the Rose, Rose-romanen, om hvordan en ung mand kan vinde rosen, symbolet på kærligheden. Den anden er den gennem det meste af middelalderen utroligt populære bog af Boethius: The Consolation of Philosophy, som også to monarker, vestsaksiske Alfred og Elizabeth I, forsøgte sig med.
Troylus and Criseyde, der løseligt er baseret på Benoît de Sainte-Maures digt Roman de Troie, beskriver, hvordan et kærlighedsforhold opstår mellem to unge mennesker under den trojanske krig, og hvordan det bryder sammen igen, da pigen må følge sin fader til den græske lejr og dér af Diomedes lader sig lokke til at svigte sin elskede. Historien er senere fortalt af Shakespeare, som er temmelig hård ved den kvindelige hovedperson, medens Chaucer er mere forstående. I traditionen er Criseyde blevet synonym med kvindelig utroskab, men hun kunne nu også godt ses som karakteristisk for kvindens afhængige og ufrie stilling, og Chaucer kan lettere end Shakespeare se, hvad der tjener til hendes undskyldning.
The Canterbury Tales er traditionelt blevet opfattet som realismens gennembrud i sen­middelalderens litteratur, men i dag ser man, at værket er dybt forankret i sin tid og fuldt af detaljer, der forener realisme med en ofte traditionel symbolsk betydning. Hvad betyder det f.eks., at den lille abbedisse har mottoet amor vincit omnia – kærlighed besejrer alt – på sit skjold? Hvilken slags kærlighed tales der mon om?
The Canterbury Tales er en rammefortælling om 29 pilgrimme, der samles i en kro i det sydlige London på vej til Thomas à Beckets grav i Canterbury. Værten tilbyder at tage med og foreslår, at de skal fortælle historier på vejen – to hver på turen ud og det samme på vejen hjem – og han udlover en god middag som belønning til den bedste. Der lægges altså hermed op til et gigantisk værk med ca. 120 versnoveller, men inklusive brudstykker blev kun 24 realiseret.
Værket indledes med en prolog, hvor pilgrimmene introduceres og karakteriseres. De udgør et tværsnit af datidens England, det vil sige den del af det, der havde råd til at tage på turistrejse eller, som akademikere i nyere tid har sammenlignet det med, til kongres. Blandt deltagerne er der præster, munke og nonner, en ridder og hans væbner, håndværkere, en fribonde, en afladskræmmer samt en meget selvstændig, uafhængig og giftelysten enke, Konen fra Bath.
Boccaccio havde struktureret sin Decameron således, at der hver dag fortaltes historier om et bestemt emne. Hos Chaucer er historierne tilpasset den enkelte fortæller og kædet sammen ved, at hver historie afføder en ny, som bekræfter eller hyppigere modsiger det, vi lige har hørt. Mange handler om kærlighed, og især udspiller der sig med udgangspunkt i den fortælling, enken, Konen fra Bath, opvarter med, en ligefrem debat om ægteskabet og dets problemer.

Af de enkelte historier skal følgende nævnes:

The Knight’s Tale ridderens lange fortælling i høvisk stil om to venners kærlighed til samme pige og hermed om konflikten mellem kærlighed og venskab og mellem pligt og tilbøjelighed.
Møllerens fortælling en bramfri historie om en tømrerkones eskapader.

Fogedens fortælling et svar på den foregående og som denne en versificeret fabliau om, hvorledes to studenter hævner sig på en tyvagtig møller ved at muntre sig med hans kone og datter.

Prokuratorens fortælling

MedKonen 
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